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"At a Newsstand"

Portuguese transcript:
"Hen: Boa tarde.
Ven: Boa tarde.
Hen: Além de revistas, o que mais o senhor vende aqui na banca?
Ven: Vendo cartão telefônico, balas, cartão para celular.
Hen: Certo. O cartão telefônico é pro telefone público local?
Ven: Público, público local.
Hen: Certo. O senhor vende o jornal da cidade?
Ven: Vendo o jornal da cidade, e o de São Paulo.
Hen: Vende a Folha de São Paulo? Zero Hora?
Ven: Zero Hora.
Hen: Zero Hora aqui de Porto Alegre?
Ven: É, de Porto Alegre.
Hen: Tá certo. Então cartão telefônico, revistas e jornais.
Ven: Revistas e gerais.
Hen: Tá ok então. Muito obrigado.
Ven: Tá as ordens."


English translation:
"Hen: Good afternoon.
Ven: Good afternoon.
Hen: Other than magazines, what else do you sell here at the stand?
Ven: I sell telephone cards, candy, cards for cell phones.
Hen: Right. Is the telephone card for public local telephones?
Ven: Public, local public.
Hen: All right. Do you sell the local newspaper?
Ven: I sell the local newspaper and the one from São Paulo.
Hen: You sell the „Folha de São Paulo„? „Zero Hora„?
Ven: „Zero Hora„?
Hen: „Zero Hora„ is from here, Porto Alegre?
Ven: Yes, it is from Porto Alegre.
Hen: Okay. So it's telephone cards, magazines and newspapers.
Ven: Magazines in general.
Hen: Okay, then. Thank you very much.
Ven: You're welcome."
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